
FALLS DU FRAGEN ODER ANREGUNGEN ZU UNSEREN 
PRODUKTEN HAST, SCHICKE UNS BITTE EINE E-MAIL. 
AKTUELLE PRODUKTE, CAMPING-ZUBEHÖR UND 
WEITERE INFORMATIONEN FINDEST DU AUSSERDEM 
AUF UNSERER WEBSITE.

IF YOU HAVE ANY QUESTIONS OR SUGGESTIONS ABOUT OUR PRODUCTS, 
PLEASE SEND US AN EMAIL. YOU CAN ALSO FIND CURRENT PRODUCTS, 
CAMPING ACCESSORIES AND MORE INFORMATION ON OUR WEBSITE.

WWW.MAYR-VAN.DE
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DANKESCHÖN!

THANK YOU!

DU HAST DICH FÜR EIN PRODUKT AUS DEM HAUSE MAYR PLANEN & ZELTE 
ENTSCHIEDEN. UNSERE PRODUKTLINIE VANSPACE STEHT FÜR HÖCHSTE 
QUALITÄT „MADE IN GERMANY“, HOCHWERTIGE MATERIALIEN UND EINER 
LANGLEBIGEN KONSTRUKTION. DAMIT DU LANGE FREUDE AN DEINEM 
VORZELT ODER SONNENSEGEL HAST, EMPFEHLEN WIR, DICH MIT 
UNSEREN TIPPS IN DIESER MONTAGE- UND PFLEGEANLEITUNG VERTRAUT 
ZU MACHEN UND DIESE JEDERZEIT GENAU ZU BEACHTEN. 

YOU HAVE CHOSEN A PRODUCT FROM MAYR PLANEN & ZELTE. OUR 
PRODUCT LINE VANSPACE STANDS FOR HIGHEST QUALITY “MADE IN 
GERMANY”, HIGH-QUALITY MATERIALS AND A DURABLE CONSTRUC-
TION. IN ORDER TO ENJOY YOUR SUN SAIL OR AWNING FOR A LONG 
TIME, WE RECOMMEND THAT YOU FAMILIARIZE YOURSELF WITH OUR 
TIPS IN THESE ASSEMBLY AND CARE INSTRUCTIONS AND FOLLOW 
THEM CAREFULLY AT ALL TIMES.
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10
Wenn dir das immer noch nicht genug Stabilität ist, gibt es als 
weiteres optionales Zubehör eine Stange 8 , die zwischen 
der gebogenen Querstrebe und der vorderen Mittelstrebe mit 
Klemmen 9  verbunden werden kann. Auch diese Stange 
ist teleskopierbar und mit einer Schraube auf der passenden 
Länge zu fixieren.

If that’s still not enough stability for you, another optional 
accessory is a rod 8 that can be connected between the 
curved cross brace and the front center brace with clamps 9

. This rod is also telescopic and can be fixed at the appropriate 
length with a screw.

8

9
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09
Die als Sonderzubehör erhältliche mittlere quere Alustange 4
ist gewölbt, das ist auch richtig so und kein Materialfehler! Die 
Wölbung kannst du nach oben zeigend mit der Drehschraube 
arretieren. 

Stecke dafür die Querstange 4  mit der Öffnung am Ende auf 
den Stift 5  der seitlichen Aufstellstange und führe den Stift 
dann wieder in die Öse des Vorzelts 6  ein.

Arretiere nochmals die quere Alustange mit der Drehschraube 
7 .

Jetzt entsteht auch bei starkem Regen keine Wassertasche in 
der Dachplane mehr.

The central transverse aluminum bar available as an optional 
extra 4  is curved, which is also correct and not a material 
defect! You can lock the curvature pointing upwards with the 
turn screw. 

To do this, put the cross rod 4  with the opening at the end on 
the pin 5  of the lateral setup rod and then insert the pin back 
into the eyelet of the awning 6 .

Lock the transverse aluminum pole again with the turning 
screw 7 .

Now, even in heavy rain, there is no water pocket in the roof 
sheet.

5

6

7

4

4

03

INHALT
TABLE OF CONTENT

HANDHABUNGSHINWEISE 
HANDLING INSTRUCTIONS 

04 – 05
SICHERHEITSHINWEISE 
SAFETY INSTRUCTIONS 

06
PFLEGEHINWEISE
CARE INSTRUCTIONS

07
MATERIAL & AUSFÜHRUNG 
MATERIAL & CONSTRUCTION 

08 – 09
MONTAGE ALLGEMEIN 
MOUNTING GENERAL 

10
SONNENSEGEL FÜR ALLE FAHRZEUGE 
SUN SAILS FOR ALL VEHICLES  11 – 12
SONNENSEGEL FÜR VW CADDY 5 
SUN SAILS FOR VW CADDY 5  13 – 14 

MODULARES VORZELT 
MODULAR AWNING  15 – 19

sind eingetragene Marken von
are registered trademarks of P L A N E N  &  Z E L T E

MAYR



HANDHABUNGS-HINWEISE
ES BESTEHT VERLETZUNGSGEFAHR BEI UNSACHGEMÄSSER 
BEHANDLUNG VON MAGNETEN. DAHER SOLLTEN SIE BEIM 
UMGANG MIT MAGNETEN FOLGENDES UNBEDINGT BEACHTEN:

04 P L A N E N  &  Z E L T E
MAYR

Die starken, anziehenden Kräfte der Magnete sind eine mögliche Gefahrenquelle – die Haut kann
gequetscht (eingeklemmt) werden. Wir empfehlen deshalb mit geeigneten Schutzmaßnahmenzu
arbeiten und zu vermeiden, dass Finger bzw. Haut zwischen die Magnete geraten!
Bitte beachten Sie, dass sich Magnete selbst aus großen Abständen anziehen können - es besteht
auch hier Verletzungsgefahr.

Magnete können beim Zusammenprallen in scharfkantige Teile splittern. Jeder Zusammenprall sollte 
deshalb vermieden werden. 

Magnete dürfen nicht in explosionsgefährdeter Umgebung eingebaut werden, weil sie Funken  auslösen 
können und somit Explosionsgefahr besteht.

Starke Magnetfelder können elektrische bzw. elektronische Geräte beeinflussen ober beschädigen. Dies 
gilt auch für Herzschrittmacher. Beachten Sie bitte die Angaben des Herstellers zum Sicherheitsabstand.

Nachteilige Auswirkungen von Magnetfeldern auf den menschlichen Körper sind uns nicht bekannt.

17P L A N E N  &  Z E L T E
MAYR

06
Innen sind zur Befestigung an den Aluaufstellstanden pro Seite  
6 Klettbänder angenäht, die um die Alustangen geschlossen 
werden. 

Inside are sewn 6 Velcro straps per side for fastening to the 
aluminum set-up stands, which are closed around the aluminum 
bars. 

07
Dem Lieferumfang liegen 2 schwarze Magnetbänder bei, die an den 
Seitenplanenn innen mit dem Fahrzeug verbunden werden, damit das 
Zelt nahtlos am Fahrzeug anliegt.

The delivery includes 2 black magnetic tapes, which are connected to 
the side tarpaulins inside the vehicle, so that the tent fits seamlessly to 
the vehicle.

08
Das Zelt jetzt noch an den im dunkelgrauen Bodenbereich angebrachten 
Abspannleitern mit Heringen am Boden abspannen und dein Vorzelt ist 
einsatzbereit. Viel Spaß damit.

Now tie down the tent to the ground using the guy ropes attached to the 
dark gray ground area and your awning is ready for use. 

17P L A N E N  &  Z E L T E
MAYR
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04
Die beiden Seitenteil oben mit den eingenähten 
Reißverschlüssen bis ganz an das Fahrzeug verbinden. 
Zur Orientierung: die linke Seitenplane (von vorne 
gesehen) ist ohne Fenster, die rechte Seite mit Fenster 1
ausgestattet und in jedem Fall muss der dunkelgraue Bereich 
2  am Boden zu liegen kommen.

Connect the two side panels at the top with the sewn-in 
zippers all the way to the vehicle. For orientation: the left 
side tarpaulin (seen from the front) is without window, the 
right side 1  is equipped with window and in any case the 
dark gray area  2  must come to rest on the ground.

1

2

3

1

Beinahe 

glasklare Folien!

Almost crystal 

clear foils!
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05
Jetzt kannst du die Frontplane 3  ebenfalls mit den Reißverschlüssen oben mit dem Dach verbinden. 
Dann nochmal die vertikalen Reißverschlüsse schließen. 

Now you can also connect the front tarpaulin 3 to the 
top of the roof with the zippers. Then close the vertical zippers again. 

Magnets can represent risks of injury in case of inproper 
handling. We therefore recommend to respect the following 
instructions when handling with magnets:

Les aimants peuvent représenter un risque de blessure 
en cas d‘utilisation inadéquate. C‘est pourqoi nous vous 
conseillons de respecter les instructions suivantes 
concernant l‘utilitstion des aimants:

05P L A N E N  &  Z E L T E
MAYR

The strong adhesive forces of magnets are representing a pos-
sible source of danger – skin could be squeezed. We suggest 
therefore to work with usefull protection measures and to avoid, 
that dangers or skin are placed among the magnets! Please pay 
attention, that magnets can be adhesive even over big distances 
– here as well are existing dangers of injury.

Les grandes forces d‘attraction magnétique représentent une 
source de risques potentiel –  la peau pourrait être coincée. 
Nous recommandons donc de travailler avec des mesures de 
protection appropriées et d‘éviter que les doigts ou la peau ne 
soient placés entre les aimants! Attention, les aimants peuvent 
aussi s‘attirer sur des grandes distances – dans ce cas aussi il 
existe des risques de blessure.

Magnets can splinter into sharp pieces when crashing. 
Therefore any crash should be avoided. 

Les aimants frittés éclatent en débris coupants en cas de choc. 
C‘est la raison pour laquelle les chocs doivent être évités.

Magnets are not allowed to be installed in explosive areas, 
as they can set off sparks which could cause explosions.

Les aimants ne doivent pas être montés dans un environnement 
explosif, car ils peuvent  provoquer des étincelles qui pouraient 
déclencher une explosion.

Strong magnetic fields can influence or destroy electronic 
equipment. This is applicable to pacemakers as well as. 
Please repect the indications of the manufacturer concern-
ing the safety distance.

Les champs magnétiques peuvent in�uer ou endommager les 
appareils électriques ou électroniques. Cela s‘applique aussi pour 
les stimulateurs cardiaques. Veuillez respecter les indications du  
fabricants concernant la distance de sécurité.

Negative effects of magnetic fields to the human body are 
unknown to us.

Des effets défavorables de champs magnétiques sur le corps 
humain nous ne sont pas connus.

HANDLING INSTRUCTIONS CONSIGNES D‘UTILISATION
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HITZE & FEUER
Stelle niemals Koch-, Feuer- oder Heizkörper in 
unmittelbarer Nähe des Produkts auf!

HEAT & FIRE
Never place cooking, fire or heating appliances in the 
immediate vicinity of the product!

FAHRZEUGLACKIERUNG
Um Kratzer und Beschädigungen zu vermeiden, stelle 
vor jeder Montage sicher, dass sich keine Partikel 
zwischen Befestigung und Produkt angeheftet haben 
und sämtliche fahrzeugseitigen Kontaktflächen absolut 
sauber sind.

VEHICLE PAINT
To avoid scratches and damage, make sure that no 
particles have adhered to the magnets and that all 
vehicle-side contact surfaces are absolutely clean 
before each installation.

VORSICHTIG FALTEN ODER STAPELN
Bitte falte dein Vorzelt oder Sonnensegel sehr vorsichtig, 
da Knicke und Falten zu einem dauerhaften Schaden am 
Material führen können. 

FOLD CAREFULLY AND DO NOT STACK
Please fold your awning or sunsail very carefully, as kinks 
and folds can cause permanent damage to the material.

NÄSSE & REGEN
Regen, Nässe, Schnee und sonstige witterungsbedingte 
Feuchtigkeiten machen dem Material absolut nichts aus. 
Du kannst also ganz unbesorgt deine Zeit im Freien genießen.

WET & RAIN
Rain, moisture, snow and other weather-related moisture do abso-
lutely nothing to the material. So you can enjoy your time outdoors 
without worrying.

SICHERHEITSHINWEISE
SAFETY INSTRUCTIONS

WIR VON MAYR PLANEN & ZELTE E.K. 
ÜBERNEHMEN BEI SCHÄDEN, DIE INFOLGE 
FALSCHER MONTAGE, UNSACHGEMÄSSEM 
GEBRAUCH, TRANSPORT ODER DURCH 
UNGEEIGNETE INSTANDHALTUNG DES 
PRODUKTS ENTSTEHEN, KEINE HAFTUNG. 

WE AT MAYR PLANEN & ZELTE E.K. 
ACCEPT NO LIABILITY FOR DAMAGE 
RESULTING FROM INCORRECT INSTAL-
LATION, IMPROPER USE, TRANSPORT 
OR UNSUITABLE MAINTENANCE OF THE 
PRODUCT, NO LIABILITY. 

15P L A N E N  &  Z E L T E
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MODULARES VORZELT
MODULAR AWNING

01
Falte dein Vorzelt auseinander und breite es aus. Die etwas glänzendere 
Seite 1  muss sich an der Außenseite befinden, die Unterseite ist 
etwas matter und an der abgesteppten Naht  2  bzw. dem Saum zu 
erkennen.

Unfold your awning and spread it out. The slightly shinier side 1
must be on the outside, the underside is slightly more matt and can be 
recognised by the stitched seam 2  or hem.

02
Dein neues Vorzelt kommt je nach Ausführung für das passende 
Fahrzeugmodell mit 3 Kedern in unterschiedlichen Größen (5, 7 und 8,5 
mm) ausgestattet. Schaue am Besten, welcher Keder sich ohne große 
Kraftanstrengung in die Kederleiste einführen lässt. 

Your new awning comes equipped with 3 pipings in different 
sizes (5, 7 and 8.5 mm). It is best to see which piping can be inserted 
into the piping strip without much effort. 

03
Die 3 Alu-Aufstellstangen, die im Lieferumfang enthalten sind, 
nacheinander in den Ösen an den vorderen Ecken und in der Mitte 
einführen und aufstellen, dann abspannen.

Insert the 3 aluminum erection rods, which are included in the delivery, 
one after the other into the eyelets at the front corners and in the middle 
and erect them, then brace them.

1
2
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04
Führe als nächsten Schritt die vorhandenen Gurtbänder mit Steck-
schnalle um die Dachrehling und schließe die Steckschnalle. Mache 
dies auch bei den übrigen Schnallen und passe sie durch Zug am 
Gurtband dem Durchmesser der Dachreeling an, damit das 
Sonnensegel stabil mit dem Fahrzeug verbunden ist.

As a next step, guide the existing webbing straps with buckle around 
the roof railing and close the buckle. Do the same with the other 
buckles and adjust them to the diameter of the roof railing by pulling 
on the webbing, so that the sun awning is the sun awning is stably 
connected to the vehicle.

05
Dein Sonnensegel sollte jetzt so wie auf dem 
Bild an deinem Caddy befestigt sein.

Your awning should now be attached to your 
caddy as shown in the picture.

AB HIER FAHRE MIT DER 
GEMEINGÜLTIGEN MONTAGE 
AUF SEITE 12, PUNKT 03 FORT.
FROM HERE ON, CONTINUE WITH THE 
COMMON ASSEMBLY ON PAGE 12, 
POINT 03.

Als besonderes Feature

 lässt sich dein Sonnensegel für 

den CADDY mit den beiden 

Zwischenösen in der Bespannung 

an der Front stufenlos abgewinkelt 

abspannen.

As a special feature your sun awning 

for the CADDY with the two 

intermediate eyelets in the covering 

at the front at an infinitely 

variable angle.

P L A N E N  &  Z E L T E
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REINIGUNG
Verschmutzungen können mit einem Wasserstrahl 

(kein Hochdruck!) abgespült werden.

CLEANING
Hand wash with clean water is sufficient.

KEINESFALLS!
Das Material unseres Produkt

ist nicht für Waschmaschinen und 
Trockner geeignet.

NO!
The material of our product 

is not suitable for 
washing machines and dryers.

TROCKEN LAGERN
Bitte lagere das Produkt gut durchgetrocknet 
in der mitgelieferten Transporttasche.

STORE DRY
Please store the product well dried in the 
supplied carrying bag.

SCHMUTZIG GEWORDEN?
Falls notwendig, kannst du einen Schwamm oder eine weiche Bürste mit geringer Menge Feinwaschmit-
tel und max. 30 Grad warmes Wasser zur Reinigung verwenden, wobei starke Reibung zu vermeiden ist. 
Anschließend das Gewebe mehrfach mit Frischwasser nachspülen und trocknen lassen.

GOT DIRTY? 
If necessary, you can use a sponge or a soft brush with a small amount of mild detergent and 
max. 30 degrees warm water for cleaning, where strong friction is to be avoided. 
Then rinse the fabric several times with fresh water and allow to dry.

01

02

04

03

PFLEGEHINWEISE
CARE INSTRUCTIONS

NIEMALS!
Bitte auf keinen Fall aggressive chemische 
Substanzen zur Reinigung verwenden.

NEVER!
Please do not use aggressive chemical substances 
for cleaning under any circumstances.

05



MATERIAL & AUSFÜHRUNG
MATERIAL & CONSTRUCTION

Bei Fahrzeugen ohne Kederleiste gibt es für 
die Anbringung der Sonnensegel Magnetbe-
festigungen, die als Sonderzubehör erhältlich 
sind. Bei Vorzelten sind alle benötigten 
Materialien und Zubehör im Lieferumfang 
enthalten!

For vehicles without a piping strip, the sun 
awning can be attached using the magnetic 
attachment, which is obtainable as a special 
accessory. For awnings, all required mate-
rials and accessories are included!

08 P L A N E N  &  Z E L T E
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Unsere Sonnensegel und Vorzelte bestehen aus äußerst 
robustem und wasserdichtem Outguard-Gewebe, 
100 % Polyester, 190 g/m².

All our sun awnings and shade sails are made of 
extremely robust and waterproof Outguard fabric, 
100% polyester, 190 g/m².

UNSERE VANSPACE-VORZELTE UND 
SONNENSEGEL SIND IN DEN VER-
SCHIEDENSTEN AUSFÜHRUNGEN 
ERHÄLTLICH UND FÜR JEDES 
FAHRZEUG, JEDEN GESCHMACK UND 
JEDE URLAUBSDESTINATION IST DAS 
RICHTIGE DABEI!

OUR VANSPACE SUN AWNINGS AND 
SHADE SAILS ARE AVAILABLE IN 
A WIDE VARIETY OF DESIGNS AND 
THERE IS SOMETHING FOR EVERY 
VEHICLE, EVERY TASTE AND EVERY 
VACATION DESTINATION!

For 
awn
at
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SONNENSEGEL VW CADDY 5 MIT DACHREELING
SUN AWNING CADDY 5 WITH ROOF RAILING

01
Zuerst bringe die Teleskopstange auf die ungefähre Länge des Hohlsaums des 
Sonnensegels. Durch Drehen der Gewinde löst du die Arretierung und kannst sie 
so auch leicht wieder feststellen.

First, bring the telescopic pole to the approximate length of the hemstitch of the 
awning. By turning the threads, you loosen the lock and can also easily lock it 
again.

02
Die etwas glänzendere Seite muss sich oben befinden, die Unterseite ist an der 
abgesteppten Naht bzw. dem Saum zu erkennen.

The slightly shinier side must be on top, the bottom side can be identified by the 
stitched seam or hem.

Unterseite

Bottom side

1

03
Dann führe die Teleskopstange in den oberen Hohlsaum des Sonnensegels 
ein. Jetzt arretiere die Stange durch eine Drehbewegung der Gewinde auf die 
Länge des Sonnensegels 1 .

Then insert the telescopic rod into the upper hemstitch of the sun awning. 
Now lock the rod by turning the threads to the length of the sun awning 1 .
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##

03
Jetzt lege das Vorzelt/Sonnensegel grob in Position, führe 
die Teleskopstangen in die Ösen (nicht im Lieferumfang 
enthalten und separat als Zubehör erhältlich) ein und spanne 
es mithilfe von Abspannseilen und Heringen sauber ab. 

Bitte achte darauf, dass die Abspannung zwar stramm 
sein sollte, Das Gewebe jedoch niemals mit Gewalt oder 
extremem Zug befestigt wird!

Now roughly lay the awning/sun sail in position, insert the 
telescopic poles into the eyelets (not included and available 
separately as accessories) and tension it neatly using guy 
ropes and pegs. 

Please make sure that the tensioning should be tight, 
but never attach the fabric with force or extreme 
tension!

09P L A N E N  &  Z E L T E
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FALLS ES STÜRMISCH WIRD
Nur wenn ein Sonnensegel/Vorzelt richtig abgespannt und fest im Boden 

verankert ist, hält es starken Stürmen stand. Mit den passenden Abspannleinen 
machst du dein Vorzelt fit für windige Regionen. Bei sämtlichen Ausführungen 

befinden sich deshalb an allen Ecken Ösen. Zusätzlich sind vorne jeweils 
Schlaufen für eine noch bessere Sturmabspannungen angebracht. 

IN CASE IT GETS STORMY
An shade sail/awning can only withstand strong storms if it is properly 

tensioned and firmly anchored to the ground. With the right guy lines, you can 
make your awning fit for windy regions. Therefore, all versions have eyelets 

at all corners. In addition, loops are attached to the front for even better storm 
bracing.

ALLE SONNENSEGEL UND VORZELTE 
KOMMEN MIT 3 KEDERN IN 

UNTERSCHIEDLICHEN GRÖSSEN (5, 7 
UND 8,5 MM), SIE PASSEN SO NAHEZU 

AUF ALLE KEDERSCHIENEN UND 
MULTIRAILS!

ALL AWNINGS AND AWNINGS COME 
WITH 3 KEDERS IN DIFFERENT SIZES (5, 7 
AND 8.5 MM), SO THEY FIT ALMOST ALL 

KEDER RAILS AND MULTIRAILS!
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Achte immer darauf, dass beim 
Einhängen, Auf- und Abbau die 
Reißverschlüsse nicht unter zu 
großer Spannung stehen dürfen. 
Auch sollten keine Fremdkörper 
in die Verzahnung des Reiß-
verschlusses oder zwischen 
Karosserie und Gummidichtung 
geraten. Und bitte wende auch 
nie Gewalt an, um das Netz zu 
montieren oder abzunehmen, es 
würde es Schaden nehmen.

Always make sure that the 
zippers are not under too much 
tension during hooking, moun-
ting and dismounting. Also, no 
foreign objects should get into 
the teeth of the zipper or bet-
ween the body and the rubber 
seal. And please also never use 
force to install or remove the 
net, it would damage it.

 Alle Sonnensegel sind dreiseitig 
gesäumt und im vorderen Bereich 
zusätzlich verstärkt.

All awnings are hemmed on three 
sides and additionally reinforced in 
the front area.

10 P L A N E N  &  Z E L T E
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MONTAGE
ASSEMBLY INSTRUCTIONS

DEIN NEUES SONNENSEGEL/VORZELT 
IST DANK EINES AUSGEKLÜGELTEN 
MONTAGESYSTEMS FÜR ALLE 
FAHRZEUGE PASSEND UND MIT 
WENIGEN HANDGRIFFEN KINDERLEICHT 
AN DEIN FAHRZEUG ANZUBRINGEN. 

YOUR NEW SUN SAIL / AWNING 
IS SUITABLE FOR ALL VEHICLES 
THANKS TO A SOPHISTICATED 
MOUNTING SYSTEM AND CAN BE 
EASILY ATTACHED TO YOUR VEHICLE 
IN JUST A FEW STEPS.

UV-Schutz
50+

UV protection50+

G

E R M A N

Y

M

A D E I N

Die Aufstellstangen, Zeltleinen und Heringe, Magnete oder Saugnäpfe sind NICHT im Lieferumfang enthalten.

The pitching poles, tent ropes and pegs, magnets or suction cups are NOT included.

11P L A N E N  &  Z E L T E
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SONNENSEGEL FÜR ALLE FAHRZEUGE
SUN AWNING FOR ALL VEHICLES

01
Falte dein Vorzelt auseinander und breite es aus. Die etwas glänzendere Seite 1
muss sich an der Außenseite befinden, die Unterseite ist etwas matter und an der 
abgesteppten Naht  2  bzw. dem Saum zu erkennen. Dein neues Vorzelt wird je nach 
Größe und passendes Fahrzeugmodell mit 2 Keder (Größen 5  und 7 mm) 
oder 3 Keder (Größen 5, 7 und 8,5 mm) geliefert. 

Unfold your awning and spread it out. The slightly shinier side 1  must be on the 
outside, the underside is slightly more matt and can be recognised by the stitched 
seam 2  or hem. Your new awning will be delivered with 2 piping (sizes 5 and 7 
mm) or 3 piping (sizes 5, 7 and 8.5 mm), depending on the size and suitable vehicle 
model. 
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VARIANTEN FÜR DIE BEFESTIGUNG DES VORZELTS/
SONNENSEGELS AM FAHRZEUG: 

VARIANTE 1: Prüfe, welcher Keder zu der Kederleiste deines Fahrzeuges passt. 
Ziehe jetzt den Keder in die Kederleiste deines Fahrzeugs bis zur für dich 
gewünschten Position. Über den Türen kann es sein, dass du etwas stärker 
ziehen musst.

VARIANTE 2: Sollte dein Fahrzeug keine Kederleiste haben, kannst du das 
Sonnensegel mit Magneten an der Karosserie befestigen. Diese sind als 
Sonderzubehör bei uns oder im Fachhandel erhältlich.

VARIANTS FOR ATTACHING THE AWNING / SUN SAIL TO THE 
VEHICLE:

Variant 1: Check which piping fits the piping strip of your vehicle. Now pull the 
piping into the piping strip of your vehicle to the desired position. Above the 
doors, you may have to pull a little harder.

Variant 2: If your vehicle does not have a keder strip, you can attach the sun 
awning to the bodywork with magnets. These are available as an optional 
accessory from us or from your local dealer.
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